
Oltre il tempo Aneddoti, reazioni personali, predecessori: un traduttore e il suo rapporto con il grande classico inglese

Così sfuggo ai tranelli di Didoens
di LIVIO CRESCENZI

i povero traduttore intento a tradurre tutti i
grandi romanzi di Charles Dickens, ma che
si è anche dedicato anima e corpo sia a R. L.
Stevenson che a Mark 'Twain, davanti a
Canto di Natale (1843), si trova imbarazzato

tra due estremi, riconoscendosi in entrambi. Nel
1874, intatti, Stevenson, letto il libro di Dickens,
si entusiasmò tanto da giurare di volere fare ge-
nerose donazioni per i. più bisognosi. Mentre
Mark Twain, all'opposto, sentenziò sintetica-
mente: «l Nate Xinas stories» («Odio i racconti.
di Natale»).
Dunque, nel tradurre questo libro, intanto il

povero traduttore deve sopravvivere all'aneddo-
tica salvifica che ne è scaturita, per cui, per
esempio, nel 1867 un uomo d'affari americano
ne fu così commosso che chiuse la propria fab-
brica il giorno di Natale (!!),e inviò un tacchino a
ogni dipendente, mentre nei primi anni del se-
colo Ventesimo la regina di Norvegia' inviò doni
ai bambini poveri di Londra.
Senza poi parlare del rischio che il povero tra-

duttore corre personalmente. Sarà vero quanto

G. K. Chesterton scrisse in proposito? Ovvero:
«Chissà se le visioni natalizie abbiano davvero
convertito o no Scrooge, ma certamente conver-
tiranno noi». Da cui la preoccupazione: e se il
povero traduttore non ne uscisse convertito? In-
somma, ai suoi occhi rischierebbe d'essere peg-
gio di Scrooge, il che, diciamolo, non solo non è
molto gratificante, ma anche preoccupante per
la salvezza della sua anima,
Non si contano le traduzioni italiane di Canto

di Natale, dalla prima del 1852, edita da quella
straordinaria rappresentate della nobile corpo-
razione di stampatori che fu la Borroni e Scotti di
Milano, giù giù, fino all'ottima edizione della Ne-
ri Pozza, del 2022. Una vera giungla in cui il pove-
ro traduttore deve mettercela tutta per non nau-
fragare nell'anonimato in un oceano così vasto.
E poi, al povero traduttore, rimane pur sempre

un tarlo in testa. Infatti, Mark Twain, che assi-
stette a una lettura in pubblico di Dickens (New
York, 1868), scrisse per l'«Alta California» di San
Francisco una corrispondenza in cui la cosa più
lusinghiera fu: «Per come Dickens pronuncia,
suggerisce che in effetti parla un po' l'inglese.
Cosa che non si nota molto, tuttavia»!
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Come si legge

Ogni pallina rappresenta un film ispirato a Canto di Natale

Sono collegati i
film di animazione

L _

Numero dl
riferimento* <— 1.

` N. Titolo, anno, durata (in minuti)

1 Scrooge, or, Marley's• Ghost, 1901, IC
2. A Christmas CON!, 1908,1,5'
3. A Christmas Carol,1910,17'
4.11 sogno del!'usuraio,1910, 206'

5. Scrooge, lgt3, 28'
6. A Christmas Carol, 1914,15'
7: 'The Right to Be Happy,1916, 60'
8. Scrooge, 1922,18'
9. Scrooge, 1923, 25
10. Scrooge, 1928, 9'
u Scrooge, 1935, 78'
12. A Christmas Carol, 1938, 69'
13. A Christmas Caro', 1943, 6o'
14. A Christmas Caro!, 1944, 3o'
1.5. A Christmas Cara, 1945, 30'
16. A Christmas Carol, i947, 6o'
17. Leyenda de Navtdad,1947, 8o'
18. A Christmas Caro1,1948, 6o'
19. The Christmas Carol,1949, 25'
20. A Christmas Carol,1951, 3o'
21. Lo schiavo dell'oro,1961, 86'
22. A Christmas Carol, 1952, 6o'
23. A Christmas Carol, 1953, 6o'
24. Non è mai troppo tardi, 1953, 86'
25, A Christmas Carol, 1954, 6o'
26. The Trail to Christmas, 1957, 3o'

1930 1.940 1950 1960 1970

10.
8. 

Colore = Paese di produzione

• Usa • Irlanda

• Canada • Regno Unito

• Italia

• Spagna

Simbob =premi ricevuti

* Premio Oscar A Golden Globe •

27. A Christmas Caro1,1959, 25' •
28. Mr. Scrooge,1964, 64'
'29. La più bella storia di Dickens, 1970,113' 29
3o. A Christmas Carol, 1971, 28'
31. A Christmas Carol,1977, 58'
32. Canto di Natale di Topotino,1983, 26'
33. Una favola fantastica, 1984, u»'
34. S.O.S. fanrasmi, 1988, 101'

35. Festa in caso Muppet,1992, 85'
36. Canto di Natale, 1997, 72'
37. Anche i ,ani vanno in paradiso - Un racconto di Natale, 1998, 73'
38. Canto di Natale, 1999, 95'
39. Canto di Natale - I1 film, 2001,10'
4o. A Christmas Carol, 2004, 97'
41. Natale a casa Deejay, 2004, 75'
42. Canto di Natale - A ffTm natalizio dei Looney Tunes, 2006, 46'
43. Dennls- La minaccia di Natale, 2007, 87'
44. Barbie eli canto di Natale. 2008, 76'

45. A Christmas Carni, 2009, 92'
46. La rivolta delle ex, 2009,100'.

47. Cupido a Natale, 2010, 85'
48.1 Puffi - A Christmas Carol, ton, 22'
49. Dickens - L'uomo che inventò il Natale, 2017,104'
50. Scrooge- Canto diNatale, 2022,101'
51 Splrited - Magia di Natale, 2022, 127'

L'autore del testo, il progetto editoriale, la biografia
Autore di questo testo per «la Lettura», Livio Crescenzi
(Roma, 1948), dopo avere svolto per decenni la professione di
archeologo, collabora con Mattioli 1885 come traduttore. II 2
dicembre è uscita la sua versione de Il circolo Plckwick. Si
tratta del primo titolo di un ampio piano di pubblicazione, con

nuove traduzioni, di 15 romanzi di Dickens. Del progetto si è
fatto carico Paolo Cioni, direttore editoriale di Mattioli 1885
che, con Crescenzi, ha ideato il programma di traduzioni. Per
Edizioni Ares è appena uscita la biografia Charles Dickens.
Una vita di cuí è autore Mario A. lannaccone (pp. 356, € 22).
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